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T a r á a í o s a s .  Szóza . Gyors teendőnk. Ország
gyűlés. M. Szék. Sz. Udvarhely. Útivá. Pest. Külföld 
Hirdetmények.

S n é v n i .  Hol rabszolga nincs, ott zsar
nok sincs. Austria megszűnt rab lenni , ’s a’ 
zsarnokminister földönfutóvá lön. — Magyar- 
ország ezt kiálts, s kiáltása Kárpátoktól Adriá
ig hangzók :

Esküszünk, esküszünk,
Rabok többé nem lestünk.

’S Magyarország nem hordja az idegen 
ndvaronczok jármát, de hordja ám büszke ön
tudattal a’ nemzeti háromszint. Ej vala a’ bi
rodalomban, a’ szólgalelkiiség sötét éje, ’s lön 
világosság a’ szabadság szűz hajnalvirultával.

Hazánkfiai, a’ királyhágón túl! Ti szaba
dok vagytok. Ti megadatok a’ királynak, mi a’ 
királyé : a’ nemzet hű szeretetét ; ti megadatok 
a1 népnek, mit e’ nép százados türelmével ki- 
érdemlett : a1 szabadföldet és jogegyenlősé
get ; ti megadatok a’ nemességnek, mi e’ ne
mességet a’ világ minden nemessége felett meg
illeti : a1 szerény öntudatot, osztozni önkint a’ 
néppel jogban és teherben 5 osztozni a’ magyar 
haza földében, mely e1 nap óta a’ rokonszere- 
tetben öszszeforrott nemzet közös szent tulaj
donává vált. Ti szabadok vagytok, ’s mi test
véreitek a’ Királyhágón innen, büszkék e’ ro
konságra, üdvözlünk titeket keblünk szent ihle
tésével. ’S valamint rokonaitok valónk eddig is 
nyelv- és alkotmányban , testvéreitek akarunk 
lenni hazánk örök egyesülésében ! De ezen e-  
gyesiilés ne alapuljon feltételeken, mert ezek 
érdekkülönbséget szülnek, ’sa ’ nemzet teljes ösz- 
szeolvadásának nagy műve megközelítve ugyan, 
de bévégezve nem leend. Kinyújtva tehát mi is 
testvérkezíinket, lelkesülve ragadjuk meg a’tié
teket, és a’ népek istene megáldja e’ frigyet, 
melyet milliók rokonérzete Rötend szent szine 
előtt. — De hogy közhazánk feldicsőiilhes9en, 
szabadság, egyenlőség és testvériségben ne 
csak frigy- de segédkezeket is nyújtsatok mi
nekünk gyengébb testvéreknek, kiket alkotmá
nyos szabadság és erőben nnynyira túlszárnya
l to k ;  adjatok nyomatékot a’ nép akaratának, 
mely az unió buzgó óhajtásából kifolyó akarat ; 
bizonyítsátok hé, hogy segitni akartok mi raj
tunk, az egyesülésnek sürgető, férfias követe
lése, közös kivívása által.

Happnfiai a’ királyhágón innen! A’ magya
rok isteMnék ’s a’ haza szent nevében kérlek 
titeket, nemzet, születés és felekezeti különbség 
nélkül, egyesüljünk e’ szent czélra, e’ nagy és 
dicsőre! Erdély jövendője az egyesüléstől függ, 
és az el- vagy nem fogadásban üdv vagy kár
hozat rejlik.

Yetkezzük le a’ sziikkeblüséget, az ön
zés minden nemét, hiúságot, félelmet ’s az ér
dekek mindennemű nyűgét. Az ügy nagy és di
cső , mert nemzetboldogitó ; de ez ügy nem é- 
ri bé néhányak buzgó, sokak lanyha hazafísá- 
gával, nem az olcsó Iiberalismus hig levével. 
Most tettre, áldozatra van szükség egyfelől; 
’s tiszta belátására másfelől annak , hogy ha 
Magyarországnak hasznos az unió , Erdélynek 
életföltétel ! Es ezt vegyétek mindenek felett 
sziveitekre erdélyi hazámfiai. Magyarország leg
közelebbről hozott üdvös törvényei köztudomás
ra jutottak a’ Szamos, a’ Maros és két Kü- 
küllő partjain. ’S mert így, nekünk nem s z a- 
b a d ,  nem l e h e t  vesztegelnünk, mert elso
dor az idő árja ’s a’ maradék kegyelet és szá

nalom helyett ezt jegyzetül» föl a’ historia örök 
igaz lapjaira: ,,a’ Szamo , űMf'ros és két Kti- 
küllő partjain elszórva élt egy kis osztály , me
lyet szenynyes önzése és megbocsáthatinn vak
sága kitörölt a’ népek sorából, nem tudó fel
fogni saját érdekét, ’s gátul veté magát a1 
népakaratnak.li

Hazámfiai a’ királyföldön : szász és oláh 
rokonaim! Nyújtsatok egymásnak ’s közö
sen minekünk magyaroknak testvérkezet az 
egyesülés nagy müvére! Mi az, mit félthet
nétek mind ketten ? Hisz a’ szász alkotmány 
most üli nagy ünnepét, mert szerkezete, alap
elvei a’ magyar alkotmány alapelveivé váltak. 
Hisz oláh rokonainknak szintúgy mint minden 
becsületes érdél) i embernek Mekkája most Bu
dapest, hová fordulnia kell arczczal, hogy is
merni, megérteni ’s magasztalni tanulja az igazi 
szabadság istenét. Vagy nemzetiségtők az a’ mit 
féltetek V Hisz e’ szent volt eddig, szentebb le
end ezután a’ jogegyenlőség palládiuma alatt, 
mint lehetett valaha. — Vagy büszkék vagyunk 
mindnyájan azon nagyfejedelemségi czím ’s ebből 
kiokoskodott függetlenségünkre? ’S nem leg
undokabb függés vala-é gyáva függésünk egy 
idegen ministerium önkényétől , mely megcsaló 
fejedelmünket, kizsákmányolá hazánk kin
csét ’s szabadságunk legszentebb igéit hazug 
szóvirágokká törpité ? Ne ámítsuk többé h a - 
z ám fi a i mi magunkat! Valljuk bé nyíltan és 
őszintén, hogy magunkra fenállani gyöngék 
vagyunk, hogy üdv és szabadság, közjóiét és 
testvéri szeretet számunkra csak a’ teljes e- 
gyesülésben kereshető.

Ugyanazért egyesüljünk mindnyájan, kü
lönbség nélkül annak kieszkőzlése végett, hogy 
felséges fejedelmünk sietve országgyűlést hir
detvén , ezen az uniót haladéktalanul kimond
hassuk , hogy a’ közelebbről öszszehivandó 
magyar nemzeti gyűlésre a’ népképviselők, a’ 
Királyhágón túl és innen, együtt ülhessenek 
Pest országos teremében, megkötni az orszá
gok, nemzetek és felekezetek közötti testvéri
séget és jogegyenlőséget, ’s felvirágoztatni e’ 
szilárd alapon a’ közös magyar hazát. De hogy 
erdélyi országgyűlésünk megfelelhessen nagy 
feladatának, küldjön ő felsége nekünk egy 
v a l ó b a n  t e l j e s  h a t a l mú  királyi biztost, 
például egy magyar ministert, mert ez tudni 
i s ,  akarni is fog. P á l f f y  J á n o s . ) / 7

G y o r s  l e e n d ő n k .  Szobámba zár
va , csaknem elveszítve fél szemem világát, le- 
lánczolt akarattal éltem át azon néhány nagy
szerű napot, melyeken a’ népjog és szabadság 
felserkent őrangyalai az igaz ügy diadalára se- 
giték Seine partjától a’ Maros mentéig Európa 
népeit; azon napokat, melyek csudás gyorsa
sággal termették meg a’ szabadság azon gyü
mölcseit, melyekért évszázadok hiában küzdöt
tek. Hallóm ablakom alatt elhangzani az öröm- 
innepek zaját, láttam elsuhanni a’ perczeket, 
melyek nagyszerűek voltak , minőket nem ér
tem soha , ’s számomra a’ részvétnek alig ju
tott több öröme, mint hogy egy nemzeti ko
kárdát tűzhessek mellemre, ’s ezzel idvezel- 
hessem a’ magyar hazának tán valahára már 
bizonyos egyesülendését. Csudás kedves na
pok voltak ezek , az elcsüggedés és kétségbe
esés örvényének fenekéről ragadott ki minket 
erős kezekkel a’ kor istene, ’s Erdélyben is ,  
hol egy magyarhoni publicista szerint, néhány 
hét előtt örökre lejártnak látszék a’ szabadság

kora, iro szabadság van most ’s felujult r» - 
menyek jogosítanék még kedvezőbb kilátások
ra. Túl volt feszítve egész Európa türelmének 
húrja, ’s midőn azt a’ kor szétpattanta, taní
tást adott az utókornak a’ népjog és népköz
vélemény hatalmáról.

Ivói házamban is vidorabban érzem most 
magamat, mert hazám szabadságának napsu
gara süt reám , ’s mert azon eszmének, melyet 
még a’ gondolkozás anyatején szoptam volt vé
rembe, az öszszes magyar nemzet egyesülésé- 
nek kedves időpontját megérkezve látom.

írok tehát még néhány szót e tárgy kö
rüli első teendőnkről , mely lelkemnek mind g 
kedves volt, "s melyről szerencsés voltain oly
kor e’ lap hasábjain is felszólalni.

Erdély életkérdésének elhatározó percze itt 
van ; sietve meg kell oldanunk egyesülésünk 
kérdését, ’s alakítanunk hatalmas egy Magyar- 
országot, minőt népünk keleti erélyétól Euró
pa megkívánhat.

Az időpont elérkezett, melynek még rég 
el kell vala érkeznie , ‘s most egyesülhetünk , 
csak akarat kel!. Nem is látunk most ellen
szenvet az eszme iránt átalánoson , de valóban 

I most is aggódom némely szükkebliiségek fel— 
tételezgetései, előjog- érzései- ’s papíron rot
hadt maiasztok utáni kapkodások- teketoriájok- 
tól. Erdély népének meg kell már érteni a’ 
kor szavát. A’ r é s z e k  tőlünk elszakadtak, a’ 
megyei magyarság parányi hab idegen népe
lemek óceánján ; a’ székely nép az átszenve
dett századok bureaucraticus ostorcsapásitól el
veszte nagy részben ősi nemzeti villanyossá
gát ,  ’s egy szabad lélegzet kell neki, hogy uj 
erőt szívhasson m ég, melyet egy a’ mostani 
Erdélyhez hasonló provincia nem lesz képes 
neki nyújtani. Értsük meg a’ kor szavát, kü
lönben szükkeblüségiink miuket egy évtized a- 
latt megöl.

Két feltétel közt választhatunk : mik aka
runk lenni? mostani előjogaink papír malaszt- 
jával Ausztria provinciája-é ? vagy egy hatal
mas Magyarhon tulajdonosai? megosztva annak 
örömét és küzdelmeit , jogait és terheit ? Igen 
könynyü választanunk , még akkor is, ha ösz
szes nemzetünknek egy bizonyos veszélylyel , 
nem pedig, mint most, dicsőbb jövővel kelle
ne szembe néznie. Egyesülnünk kell tehát ; 
nem képzelek oly szükkeblüséget, nem oly vas
tag koponyát a’ magyar ég alatt, mely ez ál
lítás igazságát tagadni képes legyen. Hanem 
azon pontban távozom el némely érteloaesbje- 
inknek is véleményétől, hogy egyesülésünk e-  
előbeszédéül hoszszas tractatusokkal veszítsük 
az időt. Nem látom szükségét semmi előleges 
egyezkedéseknek, egy szóval és egyszerre ki
mondandónak látom egy minél hamarabbi or
szággyűlés kezdetén azt, hogy Erdély M.hon
nal egyesült. Ez legyen hazánknak ez időpon
ton túl, mint külön országnak, első és utolsó 
szava ; ezután rögtön folyjon öszsie a’ két hon- 
gyűlés, és ott az öszszes Magyarhon határoz
zon, ne egyesülésünk feltételei , hanem sorsunk 
felett, alkossanak rendszert, melyet helyható
sági érdekeink és viszonyaink befolyása szerint 
reánk és a’ közhazára legidvesebbeknek látnak; 
mert azon instilütiok , melyek Magyarhont meg
fogják tartani , megtartnak midiket is.

Külön hongyülések , hoszszas alkudozások 
közt ezer félreértések ’s békétlenségek állanak 
elő , ’s a’ drága idő pusztán paaéroltatik ; de
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egy közös országteremben közös képviselőink 
együtt megvitatva érdekeinket, megértetve egy
mással körülményeinket, nézeteinket, bizony
nyal úgy foghatnak intézkedni, mely mind re
ánk , mind a’ közhazára iidvet hozand.

Természetesnek látom , hogy a1 felelős ma
gyar ministerium létesültével Magyarország 
alkotmányos rendszerének sok részben új szint 
kell öltenie, hogy ezen változtatásokról a' mos
tan folyó hongyülésnek kell rendelkezni; de e- 
zen intézkedéseket a’ mi egyesülésünknek meg 
kellene előznie, hogy Erdély sorsáról is ott az 
újabb kor kivánatai szerint Magyarhon ügyei
vel öszhangzólag közegyetértéssel és egyszer
re intézkedhessünk. A* hoszszadalmasság mián, 
a’ mostani teendőket oly igen sürgető kor 
elleni hibának tartom a’ két hon gyűléseim tra- 
ctatusokat. Ismétlem és újra ismétlem, nekünk 
nem alkudoznunk , nekünk intézkednünk kell ; 
alkudozhatunk különvált gyűléseken, de nem 
intézkedhetünk, öszszes hongyülésen pedig mind
kettőt megtehetjük. Csak egy napot tartson te
hát az erdélyi országgyűlés Kolozsvárit , mig 
kimondja, hogy hazánk egyesült, ’s föl azon
nal az öszszes magyar hon országteremébe 
folytatni munkálkodását ’s rendeznie önmagát. 
E’ korral tréfát ne űzzünk , e’ kor az esemé
nyek, nem pedig tt" számitó politikai okosko
dások kora ; e korban tenni kell , ’s az em
bernek , mint egy istentől jhletettnek, szintúgy 
önkint jő , hogy mind helyesen cselekedjék.

D ó z s a  D á n i e 1.
O l ' S Z l i g & ÿ i i l è S '  A’ ministeriumot tár

gyszó , utóbbi kir. választ, miután D e á k  és 
K o s s u t h  gyönyörű beszédeikben megmutatták, 
hogy abban minden meg van adva, a’ mit csak 
papíron lehet, az országos rendek zajos öröm- 
nyilvánitások közt elfogadták.

Nádor ő fenségének a’ hon boldogitására 
tett eredrnénydiís faradozásiért az öszszes or- 
szággyülési rendek april. 1-én K o s s u t h  gyö
nyörű tolraácslása mellett hálájukat nyilvánítot
ták ; mely alkalommal ő fensége is lelkes sza
vakat mondott, a’ rend és csend fentartását 
kötvén mindenek felett az országos rendek 
szivére.

jV I f t i -O S S Z é l i ia e k  folyó hó 5-n rop
pant népességű közgyűlése vala, melyben fő- 
kormányzó gróf nmlga egy feliratban megké- 
retni határoztatok : törvényadta hatóságánál fog
va , jelen rendkívüli körülmények közt, rend
kívüli országgyűlést hívni egybe. Továbbá, a’ 
legközelebbről tartatni kellető országgyűlésre, 
e’ nemes szék részéről, követekké több ezer 
torok által egyhangúlag B e r z e n c z e i  Lász
ló és A n t a l  Imre lőnek kikiáltatva, ’s mint 
ilyenek , elnökileg is kimondva. fi*. I.

S / .  U s l v a r l a e S y , martins 30 ikán. 
Ma a’ város kiváltságos része g\ülést a - 
kart tartani , de a’ főbíró elrejtőzött. A’ nép a’ 
városházhoz gyűlt, ’s a" gyűlést a’ nemesi ré3z 
elnöklete alatt megtartotta, és intézkedett a’ 
városi rend fentartásáról. A’ nemzeti háromszi- 
nii zászló és olvashatlan cocardák, jelképei 
valónak a’ lelkesedésnek. Egy tanuló ifjú , vér
től befecskendve a’ városház tanácsteremé aj
tajáig felvitetik , honnan a’ következésektől re- 
megők haza viszik. A’ gyűlésben bejelentetik, 
hogy e’ tanulónak ártatlan vérét a’ háromszinii 
cocarda viselése okozta , ’s ki volt a’ gorom
bán kegyetlen? Felelet: subregens T .—i
Gergely , ki e’ tanulót kifáradásig és két íz
ben verte m eg, ’s botjával fején két hüvelyk 
hoszszu sebet hasított a’ koponyahártyáig. Nem 
írom le az indítványokat, melyeket a’ felingerült 
fiatalság lármái és idősebbek beszédei közt hal
lék , csak azt írom meg , hogy e’ neveletlen ne
velő közel volt az eretnekké levéshez. A’ gyű
lés végével Petőfi „nemzeti dalát éneklé az if
júság, és zászlóval éneklé a’ piaczon minden ajk.

Este szivszakadva vártunk a’ postára. Az el 
is érkezett. A’ magyarhoni ujabb események , 
milyenek a’ dézma és robot megszüntetése, fáj
dalmasan hatottak ránk, de csak azért, mert 
e1 rövid czikkeket még nem mondhatjuk ma
gunkéinak ; mi a’ sikert a’ kolozsvári mozgal

mak után nesze semmi fogd meg jóinál egyéb
nek nem tartjuk , ’s aggodalmaink perczeukint 
nehezülnek; igen, mert a’ mozgalmak iránya 
minden órában változhatik. A’ birodalom sza
bad sajtónak , szabadságnak örvend. Brassóban 
házanként hirdetik pompás noymatu jelentések 
a’ sajtószabadságot , Brassó és Segesvár polgá
ri őrserget állit. És Kolozsvár ? Kolozsvár moz- 
galmasdit játszik, ’s megelégszik, ha Híradó
jának szabadabb mozgalmat Í g é r n e k .  E’ lé
ha sikerre lelkünk felháborodott.

Martius 31-kén délután székhazunknál rop
pant gyűlés volt, a’ székbeli altiszteket a'rend
re ügyelő népes bizottmány behívató, hogy a’ 
falukról közgyűlésre bejövő nép közt netán el
terjedhető balirányt megtérítsék, ’s őket érte
sítsék a’ dolgok igaz voltáról. E’ gyűlés már 
— mint még conferentia — meghatározta, hogy 
a’ testvérhoni o. gyűlésre nem küld követeket, 
mert tán már nem kapná együtt a’ rendeket, 
hanem küldeni fogunk honunk kolozsvári kor
mányszékéhez és fókormányzójához. írni fo
gunk ő fenségének szeretett nádorunknak és 
a’ ministerelnöknek ; kijelentvén, hogy nekünk 
az unió komoly szándokunk ’s ennek feltétlen 
kieszközlésére nyújtsanak segédkezet, mert re
ánk nézve még Metternich Bécsben van , ’s fel
sőbb kormányunk maholnap vészbe dönti e’ 
hont kimagyarázhatlan késedelmeivel, ’s ve
szélyes fontolgatásaival. E’ gyűlésben a’ csend
biztosok a’ tegnapi véres eseményt bejelentvén, 
midőn arról tanácskoznánk , mikép kéressék az 
elégtétel, jelentetik, hogy a’ subregens urnák 
már csak hült helye maradt : saját igazgató
sága által kiutasittatott a’ városból, és szék
ből ’s a’ püspöknek is feljelentetett.

Április 1-ső napja nagyszerű lelkesülés 
színhelyévé teve Udvarhely piaczát. A’ piaczon 
gyűlést tartott a’ város a’ főbíró elnöklete alatt ; 
igen, a’ piaczon, mert a’ városház nem lett 
volna e’ roppant tömeget képes befogadni. Asz
tal és székek valónak kitéve, ’s egy állvány 
a’ szónokok számára. Szeles Károlyné pompás 
selyem, zöld- fejér- veres szinti lobogót aján
lott a’ városnak ,,uniou felirattal, ’s e’ lobogó 
a’ piaczon megszenteltetett. A’ szónokok közt 
volt tanár , pap, ügyvéd, deák , polgár és szék
beli nemes jeleiil annak , hogy nálunk az egyen
lőség és atyafiasság már testesülni kezdett. E’ 
gyűlésben meghatároztatott, hogy az erdélyi 
városokat szólítsák fel az unió siető kieszköz
lésére országgyűlést sürgetni. Es a’ rend fen- 
tartására a’ székbeliek által kinevezett biztos
ság mellé számos tagokat rendeltek. A’ gyű
lés végével az uj lobogó alatt az egész tömeg 
zene kísérettel leindult a’ széles botos utczán 
s midőn a’ piaczra viszszajött, ott a’ szék és 
főiskola hasonszinü lobogói is a’ tömeghez csat
lakoztak , ’s e’ lobogók alatt a’ város minden 
utczáit bejártuk. Ha e’ lelkesülés és forró vágy , 
mely bennünket az ,,nniou névre hevit, közös 
volna e’ lenyűgözött kis hon minden fiaival, úgy 
több erdélyi diaetára soha szükség nem lenne. 
Egy pár nap s mi is büszke öntudattal mond
hatnék , hogy Magyarország fiai vagyunk , ’s 
árva honunk nevét nyugodtan adnók át a’ tör
ténészeinek , ’s elkorcsitott minden institutioin- 
kat örömmel hurczoluók a’ szabadság diadal
máért égő oltár lángjai közé. A’ posta indul, 
’s a’ fényes világításról , mely e’ városban es
tére tervezve van , semmit sem irhatok.

G á I f i M i h'á 1 y.
Délit .  Aprilis 2 -ka városunknak öröm- 

napja vala ; egy héti készület után polgáraink 
őrserget alakítottak , ’s az a’ mondott napon 
valósággal életbe is lépett. Vasárnap lévén az 
egyetemes testület két nemzeti lobogó alatt e-  
lőbb a’ r. catholicusok, azután a’ reformátu
sok , végre az ó hitiiek templomába ment, i- 
mádkozni a’ hazáért, fejedelemért, békesség
ért, egyetértésért, mely alkalommal egyszer
smind a’ zászlók is ima után felszenteltettek. 
Délután négy órakor a' polgárőrsereg viszont 
egybegyiilt a’ piaczra , hol a’ legnagyobb lel- 

ä kesedéssel, legszívesebb egyetértéssel hitet tett 
; le a’ fejedelem iránti hűségre, alkotmányos

ságra, csend, béke, rend, egyetértés fenl.ar- 
tására. Quod felix , faustumque sit, mint Pes
ten , itt is ekkor esett. A’ szent ügy nevében 
ezennel felkérjük Kolozsvár városát, szíves
kedjék polgári őrsergének programmját ki r.  
p é n z t á r n o k  é s  p o l g á r  ő r s e r g i  p a 
r a nc s no k  K e s e r ű  F e r e n c z  ú r h o z  czí- 
mezve, nekünk megküldeni, hogy szükség e-  
setében a’ miénket ahhoz alkalmazzuk, ’s áta- 
lában jó volna onnan középpontilag intézkedni 
a’ netalán máshol is felállítandó polgárőrsergek 
egyformásitása tárgyában. Polgárőrsergünk 24 
óra alatt alakulhatott volna ; miért húzódott 
mégis egy hétig létre jöhetése? nem fejteget
jük , mert azzal a’ már szerencsésen öszszeol- 
vadott pártok sértve lennének , holott a’ múltak 
feledésére, jövendői szives egyetértésre barát
ságos kezet fogtunk. Nemzeti örörainnepünk 
estvéjén egész városunk ki világíttatott ̂  fák
lyászene kíséretében a’ polgárság nagy töme
ge tisztelkedett az őrsereg tiszteinél ’s több 
magános polgároknál. A’ főispáni lak is ki volt 
világítva , de az előtt a’ zene megszűnt , a' 
fáklyák megalázódtak, hihetőleg azért, mivel 
a’ szolgai meghajlás a’ szivekből ezekbe köl
tözött át. Még eddig rendetlenség, kitörés, 
lárma a’ legkisebb mértékben sem mutatkozott 
’s hiszszük, hogy ezután sem fog. Azonban, 
mivel némely urak még mind nem irtódznak 
hajtogatni , helyén látunk itt egy komoly szót 
a’ dévai közönséghez és megyei nemességhez.

E’ megyében még sokan nem akarják hin
ni , hogy 3Ietternich megbukot és ók árvaság
ra jutottak ; még sokan vannak, kik ország
szerte ismeretes nyomasztó megyei rendsze
rünket továbbra is fentartani erőlködnek. Fi
gyeltetjük ezeket az idő lelkére , a’ régi rend
szer általános megbukására, a’ kor kirívó igé
nyeire. Ha a’ szinte félszázadig merőn állott 
világministert a’ bécsi jámbor nép — ’s ennek 
mi nagy nyomatékot adunk— megugratta: mi- 
kint lehetne közöttünk, erélyesebb magyarok 
közt, valakinek magát a’ régi modorban fen
tartani? Adjuk meg hát mindnyájan magunkat 
az igazság, alkotmányosság ügyének; tisztel
jük a’ törvényt, rendet, csendességet; ne haj
togassunk saját érdekeinkért a’ közjóllét rová
sára. A’ múltakat feledni készek vagyunk, de 
a’ ki jövendőjére, tilos, törvénytelen, alacsony 
eszközöket használand fel, magának tulajdo
nítsa, ha komolyan rendre fog utasittatni. Dé
va polgárai megkisértetének ámítással, hite
getéssel , de szerencsére a’ csalás csak hamar 
napfényre jött, ’s hiszszük, hogy többé ma
gukat nem engedik oly könynyen vizrevitetni.

Máskint áll a’ dolog a’ vidéki nemes
séggel. Tiszteljük ’s lelkűnkből idvezeljük az 
értelmes részt, de nem lehet tagadni, hogy 
sokan ismeretlenek a’ napi esemén)ekkel, több 
ezeren nem hogy szent érdekeinket felfogni 
bírnák , de anyanyelvűnket sem értik. Es épen 
ezek szoktak volt felhasználtatni az értelmes 
rész elnyomására. Ha jól értesültünk, folyó hó 
11 -én márkáli8iink akar lenni. ( E ’ pillanatban 
értesittetém, hogy többszöri sürgetésre főispá
nunk april. 12-én márkálist tartani becsület, 
szóval ígérte meg) ’S az eddigi lépésekből 
gyaníthatjuk , mikép a’ nyers tömeg a’ tanács
kozó terem előtti udvart most is elboritandja. 
Fog-é valami kísérlet elpróbáltatni ? a’ jöven
dő mutatja meg. 3Iost csak anynyit tudunk, 
hogy polgárőreink szent hitet tettek le a’ csend, 
rend, béke, bátorság fentartására, ’s hitöket 
minden bizonynyal a’ csendháboritás esetében 
hiven megtartandják. Tegyék azért szivökre 
kezöket különösen az illető szolgabirák , ’s 
előre jól fontolják meg, mi kedvetlen követke
zést vonhat maga után gondolatlan izgatásuk. 
A’ ki a’ tudatlan népet elég bűnös lesz go
nosz merényre csábítani , roszul informálni , 
’s talán botos demonstration is felhivni, an
nak lelkére nehezedik a’ kitörhető rendetlen
ség súlya.
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F o s i ,  martins 30. Tegnapelőtt kaptam 
kezeimhez e’ becses lap 337-ik számát, mely
ben a’ Kolozsvárit f. hó 21-én történt esemé
nyek leirvák. Szorult várakozással, nyugtalan 
jósolgatással néztem én sokakkal elébe azon 
következményeknek, melyek a’ budapesti békés 
forradalom által Erdélyben, jelesen Kolozsvárit 
előidéztetnek. Érteni f"gják-é a’ kor geniusának 
intését, melynek mutató ujja régen alvó népe
ket költe fel álmaikból ? Adni fognak-é visz- 
liangot a’ nálunk megzendiüt alkotmányos tö- 
kéletesbülés iránti törekvésnek, ,,avantu-t ki
áltó hatalmas szózatára? követni fognak-é fo- 
radalmunkban ? ’s főképp fel és élőnkbe tárand- 
ják-é karjaikat, köblökre ölelve a’ megtért 
testvért, vagyis inkább szivéhez omolva a’ ré
gen elhagyott ’s általa viszszatérésre gyakran 
felszólítottnak ? Hangoztatni fogják-é az uniót, 
hogy az egyesülés kézszoritásánál utolsó re
ménye is sírba szálljon, a’ ,,divide et vinces“ 
elvet vallott bureaucratismus — hála neked 
Isten — megbukott szörnyének? Ily kérdések 
váltak fel egymást Ielkeinkben, és — fájdalom
mal mondom — sokan voltak közülünk, kik ta
gadókig rázták fejőket, és semrcmi jót sem vár
tak a’ királyhágón túli testvértől, de én meg
voltam győződve, bogy hol anynyi derék hon
polgár, az igazságnak oly régi és rettenthet- 
len bajnokai, a’ haladásnak anynyi önzéstelen 
igaz barátai vannak, mint Erdélyben ’s ennek 
szivében Kolozsvárit, nem fognak hálátlan né
zői szereppel elégedni meg, hanem tenni fognak 
mint férfiak, kik a’ sors szavát megérték, mert 
meg valék győződve, hogy hol a’ két Bethlen Já
nos, két Zeyk testvér, Mikes, Yéér Farkas, 
Kemény Domokos, Dénezs és István, ’s a‘min
den magasztos iránt lobogó ifjúságból álló ko
szorú van, nem fognak zsebben tespedni a’ ke
zek, melyeknek az alkotmány építésére oly szép 
rész, oly — a’ jövő nemzedéktől irigylendő — 
Lnséges időszak jutott. Es meggyőződésem 
rém volt hiúi Üdv nektek polgártársak , édes 
hazám méltó fiai i — A’ történtek hire itt rend
kívül jó bényomást csinált, ’s bár a’ kolozs
vári demonstratiot egy nagy rész, kivált a’ saj
tóra nézve, nagyon is gyengének tartja, de 
másfelől megvagyunk győződve, hogy ha sem
mi iránt sem mondatott volna is ki , az union 
kivii!, rokonszenv, ez is elég lett volna 5 ’s én 
tökéletesen hiszem, hogy ezen egyetlen kérdés 
melletti buzgás szerepe illeti most Erdélyt ; sze
rencsés, ha azonban már előre is egyebeket ki
vívhat. — Az utolsó levelem Írása óta nálunk 
történtekről— miután a Festi Hírlap ’s a’ Pállfi 
Albert által megindított, ’s már is roppant ol
vasó körrel bíró .,Martius 15-ke“ czimü lap 
minden nap megjelennek, ’s az eseményeket 
liiven közük — nem szólok. A’ forradalom e- 
gyébiránt még teljes folyamában van, apályát 
és árját a’ pozsonyi — ministerek megerősítését 
illető — hirek intézik el ; kedélyeink szüntelen 
izgatottságban, utczáink folytonos znjgásban 
vannak. YHczaszögletekhez jutni alig lehet, 
mindenki a’ különböző tartalmú falragaszokat, 
felhívásokat akarja olvasni, minden lépten röp- 
iratokat áruló utczafiukka! találkozunk’s könyv
árusaink mutatványos szekrényeiben a’ meg
boldogult kormányrendszer alatt megégettetni 
rendelt könyvek vannak egymás mellett kiállít
va. — A’ múlt éjjel 30 mázsa lőport foglal
tunk le, egy, mint álliltatik, Eszékre indítandó 
hajón, éjjeli 11 óra után indultunk meg mint
egy 80-an Rottenbiller polgártársunk vezérlete 
alatt (a ’ titulusok itt teljesleg megszűntek} : 
a’ város házától , ’s körülbelül másfélórai e- j 

rős haladás után értünk a’ budai oldalon Pro- j 
roontornál állott gyanus hajóhoz, melyet azon- j 
nal a’ minsíerium nevében lefoglalánk ; a’ ké- : 
tes eredményű vállalat elfeledteté velünk a’ hi- ' 
deget és csípős dunai szelet,’s vidoran helyez- | 
tűk át a’ 15 hordóba foglalt port egy dereg
lyébe, melyen a’ pesti oldalra átszállítottuk, hol ; 
kocsikra tétetve jelenleg már polgári lerakó ' 
helyen van ; a’ katonai hatóság — melynek 
mintegy két századja nézte foglalkozásunkat — 
mint hallom, a’ letartóztatott prédát viszsza kö

veteié , de tagadó választ nyert ; majd ha kell 
megosztjuk velők elleneink előtt, de ha kell el- 
lenök is. — A’ lánczhidnál szorgalmasan dol
goznak, már egy szemláncz fel is van vonva. 
Uöbler a’ noththeaterben bűvöl, de hallgatóságot, 
rectius nézóséget bévarázslani nem tud, az em
berek komolyabbal vannak most elfoglalva, 
mintsem színházba járnának; aztán a’ büvölés 
és szemfényvesztés mesterségéből oly chef d 
oeuvre8-t láttak a’ múlt kormány alatt, melyek
hez képpest Uöbler fátyolképei ,,sind kleine 
Patzereien.“ — Nemzetőrségünk a’ hídfőket, 
sóházakat, harminczadokat, lőportornyokat, ka
szárnyákat, szóval minden állomásokat, hol ed
dig csak katonaörök voltak, holnaptól kezdve 
hasonlag őrséggel lát el, egyébiránt száma na
ponkint növekszik ’s tanulja a’, fegyverforga- 
tást; ’s minthogy nekem is, mint az ellenzéki 
körben alakult G-ik osztály egjik közemberé
nek, hasonló gyakorlatra kell mennem, levele
met bézárom. Cs erű át oui .

M t ' l L F Í I f L P .
F r n i í l i I l lö f S .  ^Vége.} A’ nép bámul, meg 

van ütódve, ’s bár ilyszerü jelenet nagyon minden
napi, mégis egy időig azt olvastuk le arczaikről, 
hogy nem tudják, mi e z . ,,Les hongrois ! les hon
grois!“ suttogta mindenfelé az öszszesereglett 
nép.,,hát mi az ? miféle nemzet ? honnan jónek e- 
zek ?“ — , zászlójuk szine majd csaknem egy a’ 
miénkkel; sőt nagyon jól illik a’ kettő együvé^!“ — 
„És a’ szalagon“ magyarázta egyik, ez áll: 
„fraternité.“ Ez azt jelenti , hogy a’ két nem
zet érzelmeiben testvér! „Ah Cb est gentil , vi
ve les hongrois! vive “les hongrois!“ harso
gott az öszszesereglett nép ajakiról, ’s zász
lóink körül nőtt a’ csoporfozat.— De más nem
zet énekelt, miért ezek olyan komolyak?“ — 
„La marseillese! la marseillese ! “ — „Pszt!  — 
csititák a’ többiek — ők azért komolyak, mert 
még csak most mennek a’ Hotel de ville-be! 
hagyjátok e l ,  jól teszik, hogy nem énekelnek, 
addig úgy illik, hogy komolyak legyenek!“ — 
„vive les hongrois! vive la république!“

így értünk a’ Hotel de ville elé, ’s mi 
magyarok, számra bár alig 300 an ; de az u- 
tánunk tolongó nép betöltötte a’ roppant térsé
get. — A’ nép tisztelettel nyitott utat előttünk, 
kis félkört képeztünk a’ három zászló körül,’s 
a’ nép ujongó örömkiáltása között zendült meg 
énekeseink ajkairól (kik most Párisban vannak} 
Vörösmarty „Szózata“ , — az első vers után 
megkétszerezte magát az örömkiáltás, midőn 
pedig a’ második verset kezdették: „szabad
ság ! itten hordozák.

Véres zászlóidat“ . . .  a’ mikor kezeinkben 
öntudatlanul emelkedtek a’ szellő által kifeszi- 
tett lobogók ; mintha e’ nép megértette volna — 
dörgő kiáltással üdvözölte a’ másod vers kez
dő szavait. „Mi ez? mi ez ? micsoda ének ez ?“ 
kérdezték; ,,C’ est la marseillese hongroise!“ 
feleltük: „Oh minő szép, minő harczias, minő 
buzdító— vive la marseillese hongroise! vive 
les hongrois ! “ — Ezután el kellett énekelniük 
az ö dalaikat is a’ marseilleset.“ a’ girondinek 
dalát, ’s újra a’ magyar marseilleset! — szűn
ni nem akaró kiáltás követte az ének minden 
versét.

Négy óra volt; megnyíltak előttünk a’ so
rompók, ’s a’ választmány 12 tagjai, mind zrí
nyivel , mi hárman zászlóvivők egész magyar 
öltözetben: sastoll, kard, kucsmásan ősi sz o 
kás szerint — léptünk a’ városháza négyszög 
udvarába, hol a’ polgári őrseregből egy kapi
tány, két hadnagyával jött tiszteletünkre: „He
lyet a magyar küldöttségnek ! “ , ’s az előcsar
nokok lépcsőin felállított nationale garde tisz- 
telkedését lobogtató zászlókkal fogadva léptünk 
az előterembe, — még három teremen kellett 
átmennünk, ’s im a’ negyedikbe léptünkkel a’ 
franczia szabad köztársaság kormányzó férfiai 
előtt állánk ! — L a m a r t i n e  fogadott el, jobb 
és baloldalán a’ többi ministerek; háromszor haj
togatott zászlókkal léptünk a’ terembe ’s állot
tunk meg előttök, midőn szónokunk, ki már e- 
lőbb másnak nyujtá zászlóját, a’ középhelyet

foglalva el, vévé a‘ szót ’s beszélt. Itt átnyuj- 
tá a’ már előbb általunk megvitatott adresset, 
mit Lamartine könynyü fő-meghajtással foga
dott, ’s válaszolt.

Mielőtt válaszára térnék , egy szót szemé
lyéről. Lamartine sugár szikár termet, sápadt 
arczszin , sasorr , J költőileg ábrándos vágású 
szemek, szigorú metszésű ajak, domború hom
lokkal ; előadása aestheticai szépség ; mozdula
ta szabad, nyílt ; komoly költőiség a’ különben 
szigorúan megválasztott szavakban , ’s valami 
szellemi fensóbbség lényén, poigáriasság és 
mégis hősi nagyságé színezetével viseletében. 
Ilyen Lamartine , a’ franczia szabad, köztársa
ság egyik legnagyobb embere.

Elmondjam-e a’ lelkesedést, melyet Lamar
tine beszéde támasztott kebelünkben? nem le
het . ! — kucsmánkhoz nyúltunk;’« mintha csak 
előre öszszebeszéltünk) volna, egy pillanatban, 
mindhárman egyszerre emeltük fel azt a’ leve
gőbe. Háromszoros „vive la république!“ kiál
tással kisértük szavait. Ezután a’ két zászlót 
keresztbe téve,  öszszeboritott lobogókkal nyúj
tottuk á t , hogy fogadják el mint rukonérzel- 
meink maradandó bizonyítványait.

A’ két óra alatt ránk várakozó népet, daczára 
az esőnek , (mely e’ két óra lefolyása alatt több
ször megmegeredt} még előbbi sürü csoporto- 
zatában , zsúfolva találtuk. Itt néhány Szóval el
mondtuk hozzánk^sereglett társainknak a’ vá- 
laszizenetet. A’ franczia nép szinte hotzánkig 
tolakodott, ’s mert^kiolvasla viseletűnkből bel
ső örömünket: fellelkesült, velünk lelkesültekkel 
örült, hogy mi örülünk , megragadta nyújtott 
kezeinket, ’s társaink elégült „éljen“ kiáltásai 
közé hálási vigsággal elegyité, saját nemzeti 
nyelvén: „Vive Lamartine! vive le gouverne
ment provisoir, vive la république!“ — Ime 
enynyiból áll küldöttségünk elfogadtatásának rö
vid vázlata, ámde levelemnek még nincs vége,  
még el kell beszélnem , mi történt ezután , nem 
lehet elhallgatnom , hogy fogadott, miként kí
sért nyomról nyomra a’ nép.

/  Innen a’ Bastille terére mentünk , mely
nek középpontján felállított júliusi oszlopa alatt 
az 1830. és 1848. szabadsági harczban elhul
lott martyrok tetemei nyugosznak. Elmentünk, 
hogy e’ nagy holtak emlékezetének is bemu
tassuk hálás tiszteletünket. Újabb lelkesedéssel 
fogadta szándokunkatfaz arról értesített nép; 
százak szaladtak előre, hogy megmutassák a’ 
czélhoz legrövidebben vezető utat, még mesz- 
sziről megállapodásra intették a’ mi menetün
ket megzavarható kocsikat: ’s menetünk alatt 
egész utunkban hangzott e1 kísérő nép ajakiról 
a’ marseillese és girondinek dala. — A’ júliusi 
oszlopot körüljárva , megmaradt zászlónkat] üd
vözletül háromszor hajtottuk meg előtte ; ugyan
akkor a’ nép kivánatára elénekelték énekeseink 
Vörösmarty szózatát — „C’ est la marseillese 
hongroise!“ kiabált a’ nép „Chapeaux bas ! Cha
peaux bas, C’ est la marseillese hongroise!“ 
( e z  a’ m a g y a r  m a r s e i l l e s e ,  l e a' k a 
l a p p a l !  l e a’ k a l a p p a l ,  e z  a’ m a g y a r  
m a r s e i l l e s e ! }  ’s bár valami ünnepélyes
ség terült el e’ pillanatban e’ népen, mégis a’ dal 
buzdító hangjára oly lelkesedés ragadta meg 
keblöket, hogy elfeledték a’ hely szentségét, 
a’ hol állnak , 's a’ különben ezen — ily alkal
makkor oly igen szigorú nép viharzó tapssal, 
kiábálással, mely őrjöngésbe ment át, folytot- 
ta el mindanynyiszor a’ versek vég szavát. Visz- 
szautunkul a’ boulevardeot választottuk , egész 
a’ rue de Richeüeuig. A’ nép mindegyre sereg
lett , pillanatra sem szűnt meg a’ harczi ^nek ; 
mit kíméletből menetünk alatt a’ nép maga é-  
nekelt, vagy ha megszűnt is az, ezen szüne
teket az egyre hangzott „Vive les hongrois! 44 
kiáltás töltötte be. — St. Denis kapuhoz értünk, 
a’ menet megállott, ’s mert itt heves csata folyt, 
mert itt vérrel jegyzett bölcsője van a’ kivívott 
szabadságnak , újra elénekelték énekeseink a’ 
magyar marseilleset. A’ nép magán kívül volt 
örömében, hozzánk jöttek, karunkba függesz
tették magokat, az ablakokból résztvevőleg tap
soltak , fejér kendőkkel integettek tetszést , szó-
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val a* enthiisiasrous leírhatatlan, úgy, hogy mi, 
számra alig 300 magyarok, a’ kísérő néppel 
egész szélességében, ’s jó negyed órányi já
rásra foglaltuk el e’ roppant széles utat : ,,Des 
lampions ! des lampions pour 1’ honneur des hon
grois ! “ kiabálták t. i. h o g y  v i l á g o s í t s á k  
ki  a t  a b l a k o k a t  a’ m a g y a r o k  t i s z t e 
l e t é r e !  — ’s csak midőn nyilvánítók, hogy 
más nemzet küldöttségének nem tanúsítottak eny- 
nyi tiszteletet, ’s nyilvánításunkra, hogy mi, 
eddigi szives fogadtatásunkkal is tökéletesen 
meg vagyunk elégedve, hogy mi nem fogadha
tunk el más nemzet küldöttsége iránt nem ta
núsított tiszteletet 5 legfókép pedig, mert to
vább folytattuk utunkat : állottak el kivánataiktól.

Egyes példákat is idézhetek sympathiájuk- 
ról. Egy katona hozzánk lépett ’s igy szólt: 
„Citoyens ! ti idegenek vagytok , ha tán nincs 
mindnyájotoknak szállástok , jöjjetek hozzánk! 
— én katona vagyok , a’ IV-dik kaszárnyában 
lakom, én és még száz társaim a’ földre fo
gunk feküdni , ’s mert ti úgy is fáradtak vagy
tok , nektek adjuk át a’ jó puha ágyat — jöjje
tek,  ne foszszatok meg e’ szerencsétől. Ha el
fogadjátok , száz személyre ágygyal szívesen 
szolgálunk !

Egy részeg ember hozzám jött, ’s kért, 
mondanám meg, miféle zászló ez ? tántorgó lép
tei hamar elárulták állapotát, láttam kivel van 
közöm , ’s nehogy elessék, karomra vettem, 
rögtön legalább öt ugrott oda „oh Citoyen“ — 
szól egy a’ nép közül „ ne m k ö s z ö n j ü k  
m e g  e z t  a’ s z i v e s s é g e t“ —„takarodjál ! “ 
kiáltottak emerre ,,a’ te szád pálinka illatu, 
ne fertÓ2tesd meg lehelleteddel a’ magyarok 
zászlóját ! “

Egy fiatal ember hozzám jött ’s azt kér
dezte , menynyire lehet a’ mi hazánk, a’ ma
gyarok hazája ? „Mintegy 300 lieux“ felelém , 
„oh heh szép !“ , felelt vállamat megveregetve, 
„300 mérföldnyi távulságbót igy gondolkozni 
a’ francziák felől!“ Azután kért, bocsássam 
lejjebb a’ zászlót, hadd csókolhassa meg; ’s 
valódi ihlettséggel szorította kebeléhez , midőn 
kérelmét teljesitém.

Végül a’ Palais Royal terén állapodánk 
meg. Itt volt a’ legvéresebb csata. 8 óra volt 
este, hogy ide értünk; ’s midőn ének után a’ 
néhány lépésnyi távulságra eső gyiillielyünk- 
höt értünk , a’ nép kért, ne hagyjuk el őket — 
kézszoritás után váltunk el , ’s csak midőn az 
ablakon kitettük zászlónkat — midőn néhányan 
újra lementünk még egyszer kezet szorítani, 
oszlottak el.

íme bevégeztem, leírtam e’ nagy nap e-  
seményeit oly erőtlenül, mint csak lehetett ily 
gyönge erővel. — És most még egy szót, mi
előtt bezárnám levelemet.

Mágnásaink milliókat költenek külföldön, 
’s daczára e’ roppant kincsnek , mi a’ nemzet 
zsírjából csepegett, nem tárták érdemesnek e’ 
külföldi, e’ franczia néppel csak megismertetni 
is saját nemzetöket. Igen, belső fájdalommal, 
szivszomorusággal voltunk kénytelenek tapasz
talni Parisban létező magyarok, miként nem
zetünk neve is nagy részt ismeretlen volt még

három nap előtt; vagy azok is ,  kik nevünkről 
ismertek ( ’s ez még legsujtóbb) az osztrák 
nemzettel cseréltek fel bennünket ! — Még há
rom nap előtt, ha magyarról beszéltél, ellá
tottá száját a’ franczia — bámult; vagy legfel
jebb igy szólt: „ah tudom! a’ magyarok né
metek !“ — Pedig isten , minő kevés kellene ! 
lám egy menet nemzeti öltözetünkben , Vörös
marty 8zivrázó dala nemzeti dalnokaink ajkai
ról tegnapelőtt; ’s ma már a’ „hongrois“ név
től hangzik viszsza Paris, ma már minden ká
véházakban, utczákon, több hírlapokban be
szélnek felőlünk. Ezt csak azért mondom , ba 
talán kissé tulbizottnak látszanék a’ stylus , 
gondoljátok meg barátim, lehet-é a’ jó magyar 
kebelnek örömében túl nem áradnia, midőn oly 
sok keserűség után egyszerre ily édes poharat 
illete ajaka ? mindezt pedig a’ munkásosztály
nak köszönhetitek ! mert ha átolvassátok az a- 
láirási ivet betöltő neveket, minden lépten nyo
mon oly egyén nevére bukkantok, ki saját két 
keze munkájával keresi ’s véres verejtékei kö
zött eszi száraz mindennapi kenyerét! Oly fi
ákra találtok , kiket a’ hazájukban irántok vi
seltetett durvaság, ínség, a’ czéhek szerke
zete , szűk kereset, izzasztó munka és rósz 
bánásmód űzött ki hazájukból, kik mind e’ mel
lett is e’ rájok oly igen sanyarú időkben szá
juktól vonták meg inkább a1 falatot, csakhogy 
e’ zászlók megszerzésére áldozatukkal ók is 
hozzájárulhassanak. Dicsőség e’ fiakra! tisz
tesség a’ munkás osztálynak, ők e’ falat ke
nyér árával pár óra alatt kivívták azt, mire a’ 
mágnások milliói nem voltak képesek : ók meg
ismertették hazájukat, nemzetünket — ezt az ő 
irányukban oly mostoha anyát. Nem ! ők nem
csak hogy megismertettek, ők rokonszenvet 
szereztek nekünk e’ dicső nemzetnél , ’s ezért 
őket illeti a’ dicsőség ! Mint németek gyűlölet 
tárgyai voltunk, most, mint „les hongrois“ , 
büszkén jelenhetünk meg mindenütt ; mert teg
napelőtt óta nemzetem iránt csak egyetlen ér- 
zemény él e’ nép kebelében, és ez a’ szere
tet! egyetlen fölkiáltás kél a’ nép ajakáról, és 
ez — mint épen most is hallók — enynyiból áll, 
hogy „Vive les hongrois!“ — Isten veletek ba
rátim ! — D o b z s a  L a j o s .

Olaszhon. L o m b a r d i a .  M i l a n ó 
ban mart. 1 8 - ,  19- ,  2 0 - ,  21 - ,  22-ik nap
jain a’ legmérgesebb harcz és öldöklés, kapuk 
bézárásával folyván, a’ közlekedés megszaka
dott volt; miért is alapos tudósítás hiányát 
többnyire bizonytalan, ’s az ellenkező sympa- 
thiák által elferdített, megtoldott, ’s a’ to
vábbadás által a’ képtelenségig nagyított hirek 
szárnyaltak még Kolozsvárit is. Mondták, hogy 
R a d e c z k i  marsai Milánóból kiiizetvén, i s 
m ét  v i s z s z a f o r d u l t ,  a’ várost megrohan
ta , a’ milánóiakat a’ piacz közepére szorította, 
ott öszszelődöztette’s az elöbbkellók közül 500-  
at felfüggesztetett... ’sat. ’sat. A’ közelebbi biz
tos tudósítások szerint C a s a t i ,  milánói főbí
ró (most az ideig!, kormány elnöke) , a’ ta
nácscsal együtt mart. 18-án g. D o n n e l  al
kormányzótól a’ nép számára valami engedményt 
kértek, mert g. S p a u r  főkormányzó, fóhg és

alkirály R a i n e r  - rel együtt elutaztak volt 
Veronába ’s onnan I n s p r u c h  hu. A’ meg
tagadó válasz hírére a’ nép csoportozni s a’ 
kcrmányzó palotája előtt tolakodni kezdvén, ez 
alkalommal az őrök megbántották a’ népet , mi 
ennek szunyadó dühét lángra gyulusztván , az 
őrökre rohant, ’s ezzel a’ felkelés megkezdő
dött, mely öt nap alatt iszonyú vérontás közt 
folyt. A’ városiak, a’ b e r 1 i n i ’s p á r i s i  har- 
czok modorában, köveket, bútorokat, geren
dákat hánytak le a’ katonákra, kik viszont az 
ily házakba rohantak, ’s a’ nőkén, öregeken 
és gyermekeken borzasztó elégtételt vettek, ki
vált a’ horvát katonák. Mart. 23-n R a d e c z 
ki  Milánóból kitakarodván, 14 milánói polgárt 
vitt el kezesül; még azóta nem hogy viszsza- 
fordult volna, de helyzete naponta roszszul. 
Az egész ország fölkelt, a’ távolabb eső he
lyek ’s a’ s z o m s z é d  t a r t o m á n y o k  
k ü l d i k  az  ö n k i n t e s e k e t  a’ főváros és 
ország segítségére , mely M a n t u á n és V e 
r o n á n  kívül nagyobbára a’ kikiáltott respubli
ca mellett nyilatkozott. R a d e c z k y fejére az 
olaszok 100,000 lírát tettek föl. Minden felöl 
gyülöng az olasz nép is ellene. Bolognából, 
Livornoból ezerenkint gyűlnek az önkintesck. 
Mo d e n a  városába 7000 b o l o g n a i  bément , 
P a r  mábó l  a’ herczeg elszaladt, miután 3000 
l i v o r n o i  önkintes ellene indult, de főleg a- 
zért, mert saját alattvalói fölkellek ellene, ’s 
24 órai viadal után Lombardiába szaladni kény- 
szeritették. Ezeknél sokkal komolyabb tény az, 
hogy a’ s á r  din iá i  király álarczát eldobván,
40,000 embert indított segítségül a’ lombardiai 
olaszoknak, proclamatiojában a’ fö l  k e l  ők 
m e l l e t t  n y i l a t k o z o t t ,  mire az a u s t riai 
k ö v e t  T u r i n o t  o d a  h a g y t a ;  a’ király 
pedig elutazott az elküldött sereg vezérlését 
átveendő. A’ m i l á n ó i  német őrizet kimozdu
lása hire G e n o v á t  csaknem a’ tébolyodásig 
lelkesítette. Az öszszecsoportozott népség az a u 
s t r i  a i c z i m e r t  a’ c o n s u l i  l a k r ó l  l e 
r á n t v á n ,  a’ m o c s á r o k b a n  m e g h u r -  
c z o l t a ,  három ezrednek L o m b a r d i a  feló 
indulását oly dühös kéjjel szemlélte, hogy a’ 
páronkint haladó katonáknak alig maradt he- 
lyök az ujongó sokaságon áttolakodhatni. Egy 
capucinus barát közhelyen kezdte prédikálni a’ 
szent hadat, mintha a pogányok elűzéséről volna 
szó, barátot, világit, papot, mindenkit buzdított 
a’ fegyverfogásra, és nem siker nélkül. A’ Lom
bardiába indítandó 12 ágyú közül csak kettő indult 
voltéi, de a’ nép ottmaradt, 10-nek is indítását 
oly fenyegetőző hangon parancsolta, hogy a’ 
kormányzó jónak látta odább állani, a’ lo
vak hiányával mentegetőző hivatalnoknak pe
dig a’ nép kiáltotta: „ha nincs lovatok, fog
jatok az ágyuk elébe nemes embereket.“ A’ 
10 ágyúnak indulni kellett. Lombardiában szá
mos nők ragadtak fegyvert ’s csatlakoztak a’ 
férfiakhoz.... Ha ily átalános európai lelkesedés 
köveikeztében Ausztria elveszti Lorobárdiát, 
hatalmából, tekintélyéből igen keveset veszt, 
öszszetartás és állandóság tekintetében pedig 
nyer. Ugyancsak 60,000 ausztriai katona még 
van L o mb a r d i á b a n .
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H I R D E T É S E M .
a z  É r d .  Híradó 3 4 6 > ik  számához á p r il is i  9 - é n  1 8 4 1 .

( 1 )  Éppen most jelent meg nálam:
(1 ) SZENTTÖR FÉN ETEK . Neven-

dék ifjaknak. Lame Fleury mintá
jára irta Nagy Péter. Kemény kötés
ben 24 xr.

A 5 CHEMIA ISKOLÁJA Il-ik  
f ü z e t  30 xr.

NÉPKÖNYV IH-ik f ü z e t .  E r 
d é l y i  népdalok öszvegyujté Katona 
Antal első füzet. 3 xr.

MEGSZEREZHETŐ NÁLLM. 
Márczius 5-ike 1848. Pesten.

Egy lap néptörténet. Irta Zerffi Gusz
táv. 15 xr.

Kolozsvártt apr. 6. 1848
TILSCH JÁNOS  

könyvárus és kiadó. ( I )

H á g ó  ingnek.
2) Nemes Tordamegye alsó ke

rületében G e r e n  d e n  migos gróf  
K e m é n y  S á m u e l  u r u d v a r á 
b a n  folyó év tavaszán h á g n i  f o g 
n a k  a’ k ő v e t k e z ő  m é n e k :

H OSSIÁN angol televér, megypej, 
apja C h a m p i o n ,  anyja I I ba 16

m arkos, ménbér bY, arany.
2) DEASPASCH V2 vér angol faj, 

magyaró-pej; 15Vá marok ; ménbér 5 
pengő forint.

3) CORVIN magyar faj, világos
pej, 16 marok, ménbér 8 pengő forint.

4) D ITTO D e a s  p a s c h  fél vér
től való, világospej, 15 marok; ménbér 
5 pengő forint.

2) Nemes Tordamegye alsó kerületé
ben, a’ g e r e n d i  uradalomhoz tarto
zó K e c z e  nevű h e l y s é g b e n ,  a 
mlgos birtokosság, az ottan évenként

u. m. m á j u s  2-án, j u n i u s  27-én és 
S e p t e m b e r  1-sö napján tartatni szo
kott o r s z á g o s  v á s á r o k k a l ,  azt 
megelőzőleg, s z a r v a s m a r h a - é s  juh-  
v á s á r t i s  s z á n d é k o z v á n  é l e t b e  
léptetni, szükséges tudásul k ö z h í r r é  
t é t e t i k.  4)

K ia d ó  B o r .
1) 184í-Leli ELADÓ BOROK  

p M találtatnak, melyek a’ magok va- 
lóságokban vannak. Bővebb ér

tesítést vehetni Kolozsvártt a’ nagy hid  
mellett 121 szám alatt. (3)

Szerkeszti és saját betűivel nyomatja M é lic s  S á iiiu e  1.
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